
ROSH HASHANAH DAY 2 

  Jeremiah 31ירמיהו ל"א 
https://www.youtube.com/watch?v=6GiVFII6B1Y   

(1) Thus says Hashem, "The people who were left of the 
sword found favor in the wilderness; even Israel, when I 
went to bring him to rest." (2) "Hashem appeared of old to 
me, 'I have loved you with an everlasting love; therefore 
with loving kindness have I drawn you.'" (3) "Again I will 
build you, and you shall be built, O virgin of Israel; again you 
shall be adorned with your tambourines, and shall go forth 
in the dances of those who make merry. (4) Again you shall 
plant vineyards on the mountains of Samaria; the planters 
shall plant, and shall enjoy it. (5) For there shall be a day, 
that the watchmen on the hills of Ephraim shall cry, 'Arise 
and let us go up to Zion to Hashem our God.'" (6) For thus 
says Hashem, "Sing with gladness for Jacob, and shout for 
the chief of the nations. Announce, and praise, and say, 
'Hashem, save your people, the remnant of Israel.' (7) 
Behold, I will bring them from the north country, and gather 
them from the uttermost parts of the earth, and with them 
the blind and the lame, the woman with child and her who 
travails with child together, a great company shall return 
here. (8) They shall come with weeping; and with petitions I 
will lead them. I will cause them to walk by rivers of waters, 
in a straight way in which they shall not stumble; for I am a 
father to Israel, and Ephraim is My firstborn. 

דְבָר)א( כֹּה אָמַר י"י מָצָא חֵן    בַמִּ
ידֵי חָרֶב  יעוֹּ   עַם שְרִּ ךְ לְהַרְגִּ הָלוֹּ

שְרָאֵל. )ב( מֵרָחוֹּק י"י   ייִּ רְאָה לִּ   נִּ
לָם אֲהַבְתִּ  יךְ עַל כֵן  וְאַהֲבַת עוֹּ

יךְ חָסֶד. )ג(   דמְשַכְתִּ אֶבְנֵךְ   עוֹּ
בְנֵית  שְרָאֵל  וְנִּ י    עוֹּדבְתוּלַת יִּ תַעְדִּ

ךְ לוְיָצָאת  תֻפַיִּ מְחוֹּ ים.   בִּ מְשַחֲקִּ
ד )ד(  ים בְהָרֵי   עוֹּ י כְרָמִּ טְעִּ תִּ

ים   טְעִּ ן נָטְעוּ נֹּ מְרוֹּ לֵלוּשֹּ     .  וְחִּ
ים  צְרִּ י יֶש יוֹּם קָרְאוּ נֹּ בְהַר  )ה( כִּ

ם יּוֹּן אֶל י"י   אֶפְרָיִּ קוּמוּ וְנַעֲלֶה צִּ
י כֹּה אָמַר י"י רנׇּוּ   אֱלֹהֵינוּ. )ו( כִּ

מְחָה וְצַהֲלוּ בְרֹּאש   ב שִּ לְיַעֲקֹּ
י ם הַשְמִּ יִּ מְרוּ  הַגוֹּ עוּ הַלְלוּ וְאִּ

ית   שַע י"י אֶת עַמְךָ אֵת שְאֵרִּ הוֹּ
תָם   יא אוֹּ י מֵבִּ נְנִּ שְרָאֵל. )ז( הִּ יִּ

ן ים  מֵאֶרֶץ צָפוֹּ בַצְתִּ יַּרְכְתֵי  וְקִּ מִּ
סֵחַ בָם  אָרֶץ וֵּר וּפִּ לֶדֶת  עִּ   הָרָה וְיֹּ

    יַחְדָו קָהָל גָדוֹּל יָשוּבוּ הֵנָּה. 
ים   אוּ וּבְתַחֲנוּנִּ י יָבֹּ בְכִּ )ח( בִּ

ם   יכֵם אֶל נַחֲלֵי מַיִּ לִּ ילֵם אוֹּ אוֹּבִּ
י   כָשְלוּ בָהּ כִּ בְדֶרֶךְ יָשָר לֹא יִּ

שְרָאֵל לְאָב  י לְיִּ יתִּ םהָיִּ   וְאֶפְרַיִּ
י הוּא. רִּ  בְכֹּ

 מצרים והעמלקי והכנעני.  –  שרידי חרברש"י 

 שנמלט מחרב פרעה.  –     ר' יוסף קרא  

 שהיו המצריים מתנכלים עליהם להמיתם ולכלותם        רד"ק  

 מדברלהליכה במקום  הגלות אלא המשיל ...                  ל שד"

 אני הנביא ואמר לי לאמר לכנסת ישראל אהבת עולם אהבתיך. – נראה לי רש"י 

I, the prophet, and [He] told me to say to the congregation of Israel, "With everlasting love have 
I loved you." 

מצא חן  "אומרת כנסת ישראל בגלות למה שאמר האל  .הפסוק חלוק במענה ותשובה  רד"ק 
אך עתה הסתיר   ,מזמן רחוק י"י נראה ליכי  .)ירמיהו ל"א:א'( אמרה היא אמת הוא זה "במדבר

לא היתה אהבתי אליך לפי שעה    ;”אהבתיךואהבת עולם “ענה אותם האל .פניו ממני בגלות 
 אלא להיות האהבה לעולם.

The verse is divided into a statement and response. Israel, in exile, validates God’s statement 
“You found favor with Me in the wilderness.” Whereas He appeared to me in the distant past, 
now He is hidden from me. God replies: My love for you is not temporary, but eternal. 

https://www.youtube.com/watch?v=6GiVFII6B1Y


(9) Hear the word of Hashem, you nations, and declare it in the 
islands afar off; and say, 'He who scattered Israel will gather him 
and keep him, as shepherd does his flock.' (10) For Hashem has 
ransomed Jacob, and redeemed him from the hand of him who 
was stronger than he. (11) They shall come and sing in the height 
of Zion, and shall flow to the goodness of Hashem, to the grain, 
and to the new wine, and to the oil, and to the young of the flock 
and of the herd. And their soul shall be as a watered garden; and 
they shall not sorrow any more at all. (12) Then shall the virgin 
rejoice in the dance, and the young men and the old together; for 
I will turn their mourning into joy, and will comfort them, and 
make them rejoice from their sorrow. (13) I will satiate the soul of 
the priests with fatness, and My people shall be satisfied with My 
goodness," says Hashem. 

ידוּ   ם וְהַגִּ יִּ מְעוּ דְבַר י"י גוֹּ )ט( שִּ
מֶרְחָק וְאִּ  ים מִּ יִּּ   מְזָרֵהמְרוּ בָאִּ

שְרָאֵל יְקַבְצֶנּוּ  עֶה  יִּ וּשְמָרוֹּ כְרֹּ
. ב   עֶדְרוֹּ י פָדָה י"י אֶת יַעֲקֹּ )י( כִּ

מֶנּוּ. )יא( וּבָאוּ   יַּד חָזָק מִּ וּגְאָלוֹּ מִּ
ן וְנָהֲרוּ אֶל טוּב   יּוֹּ מְרוֹּם צִּ נְּנוּ בִּ וְרִּ
צְהָר   ירֹּש וְעַל יִּ י"י עַל דָגָן וְעַל תִּ

אן  וּבָקָר וְהָיְתָה נַפְשָם  וְעַל בְנֵי צֹּ
יפוּ לְדַאֲבָה  דכְגַן רָוֶה וְלֹא יוֹּסִּ .  עוֹּ

שְמַח)יב( אָז  ל   תִּ בְתוּלָה בְמָחוֹּ
י   ים יַחְדָו וְהָפַכְתִּ ים וּזְקֵנִּ וּבַחֻרִּ

ן אֶבְלָם  ים   לְשָשוֹּ חַמְתִּ וְנִּ
ים מַחְתִּ י   וְשִּ וֵּיתִּ נָם. )יג( וְרִּ יגוֹּ מִּ

ים דָשֶ  הֲנִּ י  נֶפֶש הַכֹּ י אֶת טוּבִּ ן וְעַמִּ
שְבָעוּ נְאֻם י"י.  יִּ

   (zemereshet.co.il) מזרה ישראל )לחן נאמן(

The numerical value of מזרה is 252. The expulsion from Spain took place in the year 5252 

(=1492). 

 

(14) Thus says Hashem, "A voice is heard in Ramah, lamentation, 
and bitter weeping, Rachel weeping for her children. She refuses 
to be comforted for her children, because they are no more." (15) 
Thus says Hashem, "Refrain your voice from weeping, and your 
eyes from tears; for your work shall be rewarded," says Hashem; 
"and they shall come again from the land of the enemy. (16) There 
is hope for your latter end," says Hashem; "and your children shall 
come again to their own border." (17) "I have surely heard 
Ephraim bemoaning himself , 'You have chastised me, and I was 
chastised, as a calf unaccustomed to the yoke. Turn me, and I shall 
be turned; for you are Hashem my God. (18) Surely after that I 
was turned, I repented; and after that I was instructed, I struck on 
my thigh. I was ashamed, yes, even confounded, because I did 
bear the reproach of my youth.' (19) "Is Ephraim My dear son? Is 
he a darling child? For as often as I speak against him, I earnestly 
remember him still. Therefore My heart yearns for him; I will 
surely have mercy on him," says Hashem. 

ל בְרָמָה  )יד( כֹּה אָמַר י"י  קוֹּ
שְמָע ים רָחֵל    נִּ י תַמְרוּרִּ י בְכִּ נְהִּ

נָּחֵם עַל   מְבַכָה עַל בָנֶיהָ מֵאֲנָה לְהִּ
י אֵינֶנּוּ. )טו( כֹּה אָמַר י"י   בָנֶיהָ כִּ
מְעָה   דִּ ךְ מִּ י וְעֵינַיִּ בֶכִּ לֵךְ מִּ י קוֹּ נְעִּ מִּ

פְעֻלָתֵךְ נְאֻם י"י   י יֵש שָכָר לִּ כִּ
יֵב קְוָהוְשָבוּ מֵאֶרֶץ אוֹּ  . )טז( וְיֵש תִּ

יתֵךְ נְאֻם י"י  ים  לְאַחֲרִּ וְשָבוּ בָנִּ
גְבוּלָם י  לִּ עַ שָמַעְתִּ . )יז( שָמוֹּ

דֵד  תְנוֹּ ם מִּ וָּסֵר אֶפְרַיִּ י וָאִּ סַרְתַנִּ   יִּ
י   י וְאָשוּבָה כִּ בֵנִּ כְעֵגֶל לֹא לֻמָד הֲשִּ

י אַחֲרֵי  אַתָה י"י אֱלֹהָי. )יח(  כִּ
י  חַמְתִּ י נִּ י   שוּבִּ וָּדְעִּ וְאַחֲרֵי הִּ

י וְגַם  סָפַקְ  שְתִּ י עַל יָרֵךְ בֹּ תִּ
י חֶרְפַת נְעוּרָי.   י נָשָאתִּ י כִּ כְלַמְתִּ נִּ
ם יֶלֶד   ם אִּ י אֶפְרַיִּ יר לִּ )יט( הֲבֵן יַקִּ

ר   י בוֹּ זָכֹּ דֵי דַבְרִּ י מִּ ים כִּ שַעֲשֻעִּ
ד אֶזְכְרֶנּוּ  עַל כֵן הָמוּ מֵעַי לוֹּ   עוֹּ

 רַחֵם אֲרַחֲמֶנּוּ נְאֻם י"י. 
 

https://www.youtube.com/watch?v=Ekq_978y7H4 

 

 

https://www.zemereshet.co.il/m/song.asp?id=2088
https://www.youtube.com/watch?v=Ekq_978y7H4


Where is Rachel’s Tomb? 

 

Image: Tomb of Rachel, between 1890 and 1900 / Wikimedia commons 

At the close of the previous chapter, Samuel took Saul aside and intimated that he had 
something to tell him. As this chapter opens, we learn that the message he sought to convey 
to him was that God had chosen him to rule over Israel (1). Samuel continued, however, and 
delivered to Saul a somewhat enigmatic instruction: 

When you leave me today, you will find two men by the tomb (kevurat) of Rachel, near 
the border of Benjamin at Zelzah. They will say to you: The donkeys that you went to 
seek have been found, and your father has ceased caring for the donkeys, and is anxious 
about you, asking: What shall I do about my son? (2) 

 

Implicit in Samuel’s instructions (which also mention Bethel and allude to Kiryat Ye`arim) 
is that Zelzah is north of Jerusalem. Recall, too, a famous verse: “Hark! A bitter cry can be 
heard in the Ramah. Rachel is mourning the loss of her children” (Jeremiah 31:14). An 
otherwise unspecified Ramah (heights) usually refers to the home of Samuel—likewise 
north of Jerusalem. In Genesis 35:19-20, however, Rachel’s death is set “on the road to 
Ephrat, which is Bethlehem” south of Jerusalem, and Jacob erected a monument over her 
tomb (kevurat) that is visible “to this very day,” as any visitor to Bethlehem can attest. 



This very conundrum confounded Ramban (Nahmanides, 1194-1270). In his Torah 
commentary (to Genesis 35:16), he originally wrote that Rachel’s tomb is situated at some 
(unspecified) distance from Bethlehem. After his arrival in the Land of Israel (c. 1267), 
however, he added: 

This is what I thought previously. Now that I have merited to come to Jerusalem, praise 
to the beneficent God, I can see with my own two eyes that the distance between 
Rachel’s’ tomb (kevurat) and Bethlehem is less than a mile, contradicting my original 
interpretation. 

Regardless of where Rachel was buried, Saul was a Bejaminite and, assumedly, held the 
tomb of his ancestress in singular regard. By directing him there, Samuel may have been 
inviting him to connect with his tribal roots and, perhaps, to draw from them the strength 
and support he would need to initiate and sustain his rule. 

My personal inclination is to identify kevurat Rachel with the Muslim shrine called Nebi 
Samwil situated on an elevation just north of Jerusalem (“near the border of Benjamin”), 
regarded as the burial site of the Prophet Samuel. Since Samuel’s Ramah was further north, 
in the Ephraim hill country in which he was born, it is possible that Muslim tradition got the 
two confused.  

 

 

 


